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A fine mattinata, nella Sala Clementina del Palazzo Apostolico Vaticano, il Santo Padre Giovanni Paolo II ha
incontrato i partecipanti alla Conferenza Internazionale promossa dalla Congregazione per l’Educazione
Cattolica e dalla Federazione Internazionale delle Università Cattoliche (FIUC) su "Globalizzazione ed
educazione superiore cattolica: speranze e sfide", ed ha loro rivolto il discorso che riportiamo di seguito:

● DISCORSO DEL SANTO PADRE

Signori Cardinali,
Signor Presidente della Federazione Internazionale delle Università Cattoliche,
Cari Rettori e Professori delle Università Cattoliche,
Cari Amici!

1. Sono lieto di porgervi un saluto cordiale e di manifestarvi il mio apprezzamento per l’impegno culturale ed
evangelizzatore delle Università Cattoliche di tutto il mondo. La vostra presenza mi offre l’opportunità di
rivolgermi al Corpo accademico, al personale e agli studenti delle vostre istituzioni, che insieme costituiscono la
comunità universitaria. L’appuntamento odierno mi ricorda con emozione il tempo in cui ho preso parte anch’io
all’insegnamento superiore.

Ringrazio il Signor Cardinale Zenon Grocholewski per le parole con le quali ha interpretato i sentimenti di voi
tutti, illustrando, al tempo stesso, le motivazioni e le prospettive che animano l’attività di ricerca e di
insegnamento che ferve nei vostri Atenei.

2. Organizado conjuntamente por la Congregación para la Educación Católica y la Federación Internacional de
Universidades Católicas, vuestro congreso sobre el tema "La globalización y la Universidad Católica" es
particularmente oportuno. Pone de relieve que la Universidad Católica ha de tener siempre presente en su
reflexión los cambios de la sociedad para proponer nuevas consideraciones.



La institución universitaria nació en el seno de la Iglesia en las grandes ciudades europeas como París, Bolonia,
Salamanca, Padua, Oxford, Coimbra, Roma, Cracovia, Praga, poniendo de relieve el papel de la Iglesia en el
ámbito de la enseñanza y la investigación. Ha sido alrededor de hombres que eran a la vez teólogos y
humanistas cómo se organizó la enseñanza superior no sólo en teología y en filosofía, sino también en la
mayoría de las materias profanas. Las Universidades Católicas continúan jugando hoy un papel importante en
el panorama científico internacional y están llamadas a tomar parte activa en la investigación y desarrollo del
saber, para la promoción de las personas y el bien de la humanidad.

3. Las nuevas cuestiones científicas requieren gran prudencia y estudios serios y rigurosos; estas plantean
numerosos desafíos, tanto a la comunidad científica como a las personas que deben tomar decisiones,
especialmente en el ámbito político y jurídico. Os animo, pues, a permanecer vigilantes, para percibir en los
avances científicos y técnicos, y también en el fenómeno de la globalización, lo que es prometedor para el
hombre y la humanidad, pero también los peligros que entrañan para el futuro; entre los temas que en la
actualidad revisten un interés particular quisiera citar los que atañen directamente a la dignidad de la persona y
sus derechos fundamentales y con los cuales están íntimamente relacionados los grandes interrogantes de la
bioética, como son el estatuto del embrión humano y las células estaminales, hoy objeto de experimentos y
manipulaciones inquietantes, no siempre ni moral ni científicamente justificados.

4. Globalization is most often the result of economic factors, which today more than ever shape political, legal
and bioethical decisions, frequently to the detriment of human and social concerns. The university world should
strive to analyze the factors underlying these decisions and should in turn contribute to making them truly moral
acts, acts worthy of the human person. This means strongly emphasizing the centrality of the inalienable dignity
of the human person in scientific research and in social policies. Through their activities, the professors and
students of your institutions are called to bear clear witness to their faith before the scientific community,
showing their commitment to the truth and their respect for the human person. For Christians, research must in
effect be undertaken in the light of faith rooted in prayer, in listening to the word of God, in Tradition and in the
teaching of the Magisterium.

5. The role of universities is to train men and women in the different disciplines, taking care to show the profound
structural connection between faith and reason, "the two wings on which the human spirit rises to the
contemplation of truth" (Fides et Ratio, 1). It should not be forgotten that a true education ought to present a
complete and transcendent vision of the human person and educate people’s consciences. I am aware of your
efforts, in teaching the secular disciplines, to transmit to your students a Christian humanism and to present to
them in their university curriculum the basic elements of philosophy, bioethics and theology; this will confirm their
faith and inform their consciences (cf. Ex corde Ecclesiae, 15).

6. L’Université Catholique doit exercer sa mission avec le souci de maintenir son identité chrétienne, participant
à la vie de l’Église locale. Tout en ayant son autonomie scientifique, elle a la charge de vivre l’enseignement du
Magistère dans les différents domaines de la recherche dans lesquelles elle est impliquée. La Charte Ex corde
Ecclesiæ souligne cette double mission: en tant qu’université elle "est une communauté académique qui, de
manière rigoureuse et critique, contribue à la sauvegarde et au développement de la dignité humaine et de
l’héritage culturel grâce à la recherche, à l’enseignement et aux différents services offerts" (n. 12). En tant que
catholique, elle manifeste son identité fondée sur la foi catholique, dans la fidélité aux enseignements et aux
orientations qui sont donnés par l’Église, assurant "une présence chrétienne dans le monde universitaire, face
aux grands problèmes de la société et de la culture" (n. 13). Il revient en effet à chaque enseignant ou
chercheur, mais aussi à la communauté universitaire tout entière et à l’institution elle-même, de vivre cet
engagement comme un service de l’Évangile, de l’Église et de l’homme. En ce qui les concerne, les Autorités
universitaires ont le devoir de veiller à la rectitude et au maintien des principes catholiques dans l’enseignement
et la recherche au sein de leur établissement. Il est clair que les centres universitaires qui ne respectent pas les
lois de l’Église et l’enseignement du Magistère, notamment en matière de bioéthique, ne peuvent pas se
prévaloir du caractère d’Université Catholique. J’invite donc chaque personne et chaque Université à réfléchir
sur sa façon de vivre dans la fidélité aux principes caractéristiques de l’identité catholique et à prendre en
conséquence les décisions qui s’imposent.

7. Au terme de notre rencontre, je voudrais vous exprimer ma confiance et mes encouragements. Les
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Universités Catholiques sont précieuses pour l’Église. Elles remplissent une mission au service de l’intelligence
de la foi et du développement du savoir; elles créent inlassablement des ponts entre les scientifiques de toutes
les disciplines. Elles sont appelées à être toujours davantage des lieux de dialogue avec l’ensemble du monde
universitaire, pour que la formation culturelle et la recherche soient au service du bien commun et de l’homme,
qui ne peut pas être considéré un simple objet d’investigation.

En vous confiant à l’intercession de la Vierge Marie, de saint Thomas d’Aquin et de tous les Docteurs de
l’Église, je vous accorde, ainsi qu’aux personnes et aux Institutions que vous représentez, la Bénédiction
Apostolique.

[01921-XX.02] [Testo originale: Plurilingue]

 

3


